
 נטע שטהל  
 
 

 קִינָה קְטָנָה 
 

 וְזֶה כְּבָר בְּכִי 
 כָּתַב 

 אוּרִי צְבִי 
 עַל חֻרְבָּן אַחֵר, 

 וְאֵין בְּכֹּחִי כְּמוֹתוֹ
 לְחַבֵּר 

 קִינָה, 
 אוּלַי תְּחִנָּה 
 שוּב מֵחָדָש 

 חיוֹת כְּאִלוּ לאֹ קָרָה לִ 
 כְּאִלוּ לאֹ פְּעוּרָה 

 תְּהוֹם חַיַנוּ, 
 שִפוּלֵי יַלְדוּתֵנוּ,  

 מַעֲבָרִים 
 שֶל קִרְבָה 

 מִי שָם קוֹרֵא וְ 
 בָּשֶקֶט הָנוֹרָא 
 קִבּוץ וּמְלוֹאוֹ 

 זוֹעֵק בְּקוֹל 
 דְּמָמָה 

 דַקָּה 
 שֶלאֹ נִשְכַּח 

   
 שֶצָחַקְנוּ 

 כָּל כָּ� 
 

  



Neta Stahl  
 
A Minor Lament 
And this now is weeping, 
Wrote Uri Zvi 
On a different  
Hurban 
While I lack his power 
Of elegy 
Perhaps a mere plea: 
To live again 
as if what happened 
never was – 
as if 
our lives’ abyss  
weren’t agape, 
childhood’s contours, 
corridors  
intimate 
and who’s calling 
out in the awful 
silence? 
An entire kibbutz 
outright 
shouts 
in a still small 
voice 
do not  
forget 
 
We laughed 
a lot  
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